
ÍNDICE DE ABREVIATURAS *

A. c. P. =   Archiv für die civilistische Praxis (Alemania).
AAMN =  Anales de la Academia Matritense del Notariado.
ABLJ =  American Business Law Journal (USA).
AC =  Aranzadi Civil.
Act. Civ =  Actualidad Civil (España).
ADC =  Anuario de Derecho civil (España).
ADCo =  Anuario de Derecho concursal (España).
ADI =  Actas de Derecho industrial y Derecho de autor (España).
ADInt. =  Anuario de Derecho Internacional (España).
ADPIC =  Acuerdo sobre los aspectos de los derechos de propiedad 

intelectual relacionados con el comercio.
AEEE =  Acuerdos sobre el Espacio Económico Europeo.
AG =  Die Aktiengesellschaft (Alemania).
AIDA =  Annali italiani del Diritto d’autore, della cultura e dello 

spettacolo (Italia).
AIPL =  Annual of Industrial Property Law (Gran Bretaña).
AIPLA Q. J. =  American Intellectual Property Law Association Quar

terly Journal (USA).
AIPPI =  Asociación Internacional para la Protección de la Pro-

piedad Industrial.
AJ =  Aranzadi. Repertorio de Jurisprudencia (España).
AJA =  Actualidad Jurídica Aranzadi (España).
AJIL =  American Journal of International Law (USA).
AL =  Aranzadi. Repertorio cronológico de legislación (España).
ALA =  Advertising Law Anthology (USA).
ALADDA =  Asociación literaria y artística para la defensa del Dere-

cho de autor (grupo español de la ALAI).
ALAI =  Asociación Literaria y artística internacional.
Am. J. Comp. L. =  American Journal of Comparative Law (USA).
AMA =  Anuario Mercantil para Abogados (España).
AMMI =  Arreglo de Madrid relativo al Registro internacional de 

marcas de fábrica o de comercio, de 14 de abril de 1891.
AN =  Audiencia Nacional.
Ann. =  Annales de la propriété industrielle, artistique et littérai

re (Francia).
Ann. AIPPI =  Annuaire de la Asociación Internacional para la Pro

tección de la Propiedad Industrial.
Antitrust Bull. =  The Antitrust Bulletin (USA).
Antitrust L. J. =  Antitrust Law Journal (USA).
AP =  Audiencia Provincial.
Arch. PR =  Archiv für Presserecht (Alemania).
Art. =  Artículo.
Arts. =  Artículos.

* Las abreviaturas mencionadas deberán utilizarse en todos los trabajos publicados en ADI.
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BB =  Der BetriebsBerater (Alemania).
BDA =  Boletín de Derecho de Autor de la UNESCO.
BGE =  Entscheidungen des Schweizerischen Bundesgerichts 

(Suiza).
BGH =  Bundesgerichtshof (Alemania).
BIMJ =  Boletín de Información del Ministerio de Justicia 

 (España).
BIRPI =  Bureaux Internationaux Réunis pour la Protection de la 

Propriété Industrielle.
BJC =  Boletín de Jurisprudencia Constitucional (España).
Bl. f. PMZ =  Blatt für Patent, Muster und Zeichenwesen (Alemania).
BLA =  Banking Law Anthology (USA).
BMJ =  Boletin do Ministerio da Justiça (Portugal).
BOCE =	 	Boletín	Oficial	de	las	Cortes	Españolas	(hasta 1977).
BOCG =	 	Boletín	Oficial	de	las	Cortes	Generales	(España).
BOCVV =	 	Boletín	Oficial	de	la	Oficina	Comunitaria	de	Variedades	

Vegetales.
BOE =	 	Boletín	Oficial	del	Estado	(España).
BOPI =	 	Boletín	Oficial	de	la	Propiedad	Industrial	(España).
BPatGer. =  Bundespatentgericht (Alemania).
BPatGerE =  Entscheidungen des Bundespatentgerichts (Alemania).
BSLR =  Bioscience Law Review (Reino Unido).
Bus. L. =  The Business Lawyer (USA).
BVerfGE =  Entscheidungen des Bundesverfassungsgerichts  (Alemania).
C. Co =  Código de Comercio (España).
CAFC =  Court of Appeals for the Federal Circuit (USA).
Cal. L. Rev. =  California Law Review (USA).
Cass =  Cour de Cassation (Francia).
CC =  Código Civil (España).
CCI =  Cámara de Comercio Internacional.
CCJCiv. =  Cuadernos Civitas de Jurisprudencia Civil (España).
CCPA =  Court of Customs and Patent Appeals (USA).
CDC =  Cuadernos de Derecho y Comercio (España).
CDE =  Cahiers de Droit Européen (Bélgica).
CDF =  Cuadernos de Derecho Farmacéutico (España).
CDT =  Cuadernos de Derecho Transnacional (España)  

(www.uc3m.es/cdt).
CE =  Constitución Española.
Chi.Kent J. Intell. Prop. =  ChicagoKent Journal of Intellectual Property (USA).
CIPA =  The Journal, Incorporating the Transactions of the 

Chartered Institute of Patent Agents (Gran Bretaña).
cit. =  citado.
CJPI =  Cuadernos de Jurisprudencia sobre Propiedad Indus

trial. CEFI (España).
CLJCiv. =	 	Colección	Legislativa	de	España.	Jurisprudencia	Civil.
CMLR =  Common Market Law Reports (Gran Bretaña).
CMLRev. =  Common Market Law Review (Holanda).
CNC =  Comisión Nacional de la Competencia.
CNMC =  Comisión Nacional de los Mercados y de la Competencia.
Colum. L. Rev. =  Columbia Law Review (USA).
Colum. VLA. J. L. & Arts =  ColumbiaVLA Journal of Law and The Arts (USA).
Consum. L.J. =  Consumer Law Journal (Reino Unido).
Com.IDEI =  Comunicaciones IDEI. Instituto de Derecho y Etica In

dustrial (España).
Cont. Imp. =  Contrato e impresa.
CPC =  Convenio de Luxemburgo sobre la Patente Comunitaria.
CPE =  Convenio de Munich sobre la Patente Europea.
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CPIDC =  Comunicaciones en Propiedad Industrial y Derecho de 
la competencia (España).

CR =  Computer und Recht (Alemania).
Cuad. derecho farm. =  Cuadernos de Derecho Farmacéutico (España).
CUP =  Convenio de la Unión de París.
CUPOV =  Convenio Internacional para la Protección de las Obten-

ciones Vegetales, de 2 de diciembre de 1961.
D =  Recueil Dalloz (Francia).
DAT =  Derecho de la Alta Tecnología (Argentina).
DdA =  Le Droit d’auteur (OMPI/BIRPI).
Dec. Leg. =  Decreto legislativo.
Dereito =  Dereito. Revista Xurídica da Universidade de Santiago 

de Compostela (España).
DGRN =  Dirección General de los Registros y el Notariado.
Dir. Econ. =  Il Diritto della economia (Italia).
Dir. inf. =  Diritto della informazione e della informatica (Italia).
Dir. Sc. Int. =  Diritto comunitario e degli scambi internazionali (Italia).
DL =  Decreto Ley.
DN =  Derecho de los Negocios (España).
DOPIUE =  Diario Oficial de la Oficina de Propiedad Intelectual de 

la Unión Europea.
DOUE =  Diario	Oficial	de	la	Unión	Europea.
DPCI =  Droit et pratique du commerce international (Francia).
DSCD =  Diario de Sesiones del Congreso de los Diputados (Es-

paña).
DSS =  Diario de Sesiones del Senado (España).
E. Pub =  Estatuto de la Publicidad de 11 de junio de 1964 (España).
ECC =  European Commercial Cases (Gran Bretaña).
ECLR =  European Competition Law Review (Gran Bretaña).
EDA =  Economia e diritto agroalimentare (Italia).
EDJ =  El DerechoBase de datos de jurisprudencia y legislación.
EIPR =  European Intellectual Property Review (Gran Bretaña).
EJBC =  Enciclopedia Jurídica Básica Civitas.
ELRev. =  European Law Review (Gran Bretaña).
EPI =  Estatuto de la Propiedad Industrial, de 26 de julio de 

1929, con ulteriores modificaciones.
EPO =	 	European	Patent	Office.
ESC =  Estudios sobre Consumo (España).
EuGRZ =  Europäische Grundrechte Zeitschrift (Alemania).
EuR. =  Europarecht (Alemania).
Expte =  Expediente.
F =  Federal Reporter.
F. Supp. =  Federal Supplement.
F.	Supp.	2d	 =  Federal Supplement, Second Series.
F.2d	 =  Federal Reporter, Second Series.
F. 3d =  Federal Reporter, Third Series.
FICPI =  Federation Internationale des Conseils en Propriété In-

dustrielle.
FICPI Revue =  Revue et Bulletin de la FICPI.
FJ =  Fundamento Jurídico.
For. It. =  Il Foro Italiano (Italia).
For. Pad. =  Il Foro Padano (Italia).
Fordham Corp. L. =  Fordham Corporate Law Institute. Anuario (USA).
FSR =  Fleet Street Law Reports (Gran Bretaña).
FTC =  Federal Trade Commission (USA).
Gaz. Pal. =  Gazette du Palais (Francia).
Geo. Wash. J. Int. L. & Econ. =  George Washington Journal of International Law and 

Economics (USA).
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Geo. Wash. L. Rev. =  George Washington Law Review (USA).
Giur. ann. dir. ind. =  Giurisprudenza Annotata di Diritto Industriale (Italia).
Giur. comm. =  Giurisprudenza Commerciale. Società e Fallimento 

(Italia).
Giur. it. =  Giurisprudenza italiana (Italia).
Giust. civ. =  Giustizia civile (Italia).
GJ =  Gaceta Jurídica de la Unión Europea y de la Compe

tencia.
GmbHR =  GmbH Rundschau (Alemania).
GRUR =  Gewerblicher Rechtsschutz und Urheberrecht (Alemania).
GRUR Int. =  Gewerblicher Rechtsschutz und Urheberrecht. Interna

tionaler Teil (Alemania).
GRURPrax =  Gewerblicher Rechtsschutz und Urheberrecht, Praxis im 

Immaterial und Wettbewerbsrecht.
GRURRR =  Gewerblicher Rechtsschutz und Urheberrecht, Rechts

prechungsReport.
Harv. L. Rev. =  Harvard Law Review (USA).
Hofstra L. Rev. =  Hofstra Law Review (USA).
ibid. =  ibidem.
IBLJ =  International Banking Law Journal (Gran Bretaña).
ICCLR =  International Company and Commercial Law Review 

(Gran Bretaña).
ICE =	 	Información	Comercial	Española.
ICLQ =  International and Comparative Law Quarterly (Gran 

Bretaña).
IDEA =  IDEA, Journal of Law and Technology (USA).
IDIUS =  Instituto de Derecho Industrial de la Universidad de San-

tiago de Compostela.
IIC =  International Review of Industrial Property and Co

pyright Law (Alemania).
Il dir.ind. =  Il Diritto industriale (Italia).
ILM =  International Legal Materials.
InDret =  InDret. Revista para el análisis del Derecho.
  (España) (www.indret.com/es).
INE =  Instituto Nacional de Estadística (España).
Inf. Dir. =  Informatica e Diritto (Italia).
Ing. Cons. =  Revue de droit intellectuel  L’Ingenieur Conseil (Bélgica).
Int. & Comp. L. Q. =  International and Comparative Law Quarterly (USA).
Int. Prop. L. Rev. =  Intellectual Property Law Review (USA).
IP&TLJ =  Intellectual Property & Technology Law Journal (USA).
J. Cons. Pol. =  Journal of Consumer Policy (Holanda).
J. dr. int. =  Journal du droit internacional (Francia).
J. L. & Econ. =  Journal of Law and Economics (USA).
J. MARSHALL REV. INTELL. PROP. L. =  John Marshall Review of Intellectual Property Law 

(USA).
J. Reprints =  Journal of Reprints for Antitrust Law and Economics 

(USA).
JBL =  Journal of Business Law (Gran Bretaña).
JC =  Jurisprudencia Constitucional (España).
JCMS =  Journal of Common Market Studies.
JCP =  JurisClasseur Periodique (La Semaine Juridique) 

(Francia).
JIPITEC =  Journal of Intellectual Property, Information Technolo

gy and ECommerce Law (www.jipitec.eu).
JIPLP =  Journal of Intellectual Property Law & Practice (Reino 

Unido).
JIPR =  Journal of Intellectual Property Rights (India).
JOCE =	 	Journal	Officiel	des	Communautés	Européennes.
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JOLT =  Harvard Journal of Law & Technology (USA).
Journal EPO =	 	Official	Journal	of	the	European	Patent	Office	(Alemania).
JPI =  Juzgado de Primera Instancia.
JPOS =	 	Journal	of	the	Patent	Office	Society	(USA).
Jurimetrics J. =  Jurimetrics Journal (USA).
JUR =  Base de datos Aranzadi Westlaw.
JUS =  Juristische Schulung (Alemania).
JW =  Juristische Wochenschrift (Alemania).
JWIP =  The Journal of World Intellectual Property.
JWTL =  Journal of World Trade Law (Gran Bretaña).
JZ =  Juristenzeitung (Alemania).
L. et T. Prop. Ind. =  Lois et Traités de Propriété Industrielle (OMPI).
La Ley =	 	La	Ley,	Revista	española	de	jurisprudencia	y	legislación	

(España).
LCAI =	 	Law,	Computers	and	Artificial	Intelligence	(USA).
LCD =  Ley 3/1991, de 10 de enero, de competencia desleal.
LCNMC =  Ley 3/2013, de 4 de junio, de creación de la Comisión 

Nacional de los Mercados y la Competencia
LDC =  15/2007, de 3 de julio, de defensa de la competencia.
Les Nouvelles =  Journal of the Licensing Executives Society (USA).
LGDCU =  Ley general para la defensa de los consumidores y 

usuarios.
LGP =  Ley 34/1988, de 11 de noviembre, general de publici-

dad.
LIEI =  Legal Issues of European Integration (Holanda).
LM =  Ley 17/2001, de 7 de diciembre, de marcas.
LMCLQ =  Lloyd’s Maritime and Commercial Law Quarterly (Gran 

Bretaña).
LO =  Ley orgánica.
LOCM =  Ley 7/19896, de 15 de enero, de ordenación del comer-

cio minorista.
LP =  Ley de Patentes
LPOV =  Ley 3/2000, de 7 de enero, de régimen jurídico de la pro-

tección de las obtenciones vegetales.
LPI =  Ley de Propiedad Intelectual.
LPInd. =  Ley de Propiedad Industrial de 16 de mayo de 1902.
LPR =  Ley de 20 de julio de 1963 sobre Represión de las Prác-

ticas Restrictivas de la Competencia.
LPTS =  Ley 11/1988, de 3 de mayo, de protección de las topo-

grafías de los productos semiconductores.
LQR =  The Law Quarterly Review (Reino Unido).
MA =  Der Markenartikel (Alemania).
MarkenR =  Zeitschrift für deutsches, europäisches und internationa

les Markenrecht (Alemania).
MDR =  Monatschrift für Deutsche Recht (Alemania).
MERCOSUR =  Mercado común del sur.
MIPLR =  Marquette Intellectual Property Review (USA).
Mitt. =  Mitteilungen der deutschen Patentanwälte (Alemania).
MuW =  Markenschutz und Wettbewerb (Alemania).
NCEE =  Noticias CEE (España).
Neuerer =  Der neuerer (República Democrática Alemana).
NIR =  Nordiskt Inmateriellt Rättsskydd (Suecia).
NJW =  Neue Juristische Wochenschrift (Alemania).
NLCC =  Nuove Leggi Civile Commentate (Italia).
NotUE =  Noticias de la Unión Europea (España).
OeBl =  Oesterreichische Bläter für Gewerblichen Rechtsschutz 

und Urheberrecht (Alemania).
OEP =  Oficina Europea de Patentes.
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OEPM =  Oficina Española de Patentes y Marcas.
OMPI =  Organización Mundial de la Propiedad Intelectual.
OPIUE / EUIPO =  Oficina de Propiedad Intelectual de la Unión Europea / 

European	Union	Intellectual	Property	Office
Op. cit. =  Obra citada.
PAMMI =  Protocolo del Arreglo de Madrid sobre el registro inter-

nacional de marcas, de 1989.
Pat. L. Ann. =  Patent Law Annual (USA).
Pat. W. =  Patent World (Estados Unidos).
PCT =  Patent Cooperation Treaty.
PEAL =  Publishing Entertainment Advertising and Allied Fields 

Law Quarterly (USA).
Pe. i. =  Pe. i. revista de propiedad intelectual (España).
PIBD =  Propriété Industrielle. Bulletin Documentaire (Francia).
PIDEA =  Propiedad Industrial y Derecho de Autor (OMPI, Gine-

bra), desde 1995.
Prop. Ind. =  La Propriété Industrielle (OMPI/BIRPI).
Prop. ind. DdA. =  La Propriété Industrielle et le Droit d’auteur (OMPI, 

Ginebra), desde 1995.
Propiedad Int. =  La Propiedad Intelectual (OMPI/BIRPI).
Pubtec. =  Publitecnia. Revista del Instituto Nacional de Publici

dad (España).
RabelsZ =  Rabels Zeitschrift für ausländisches und internationales 

Privatrecht (Alemania).
RAC =  Revista Aranzadi Civil (España).
Rass. Dir. civ. =  Rassegna di Diritto civile (Italia).
Rass. Prop. Ind. =  Rassegna della Propietà Industriale ed Artistica (Italia).
Rcd =  Revista de Derecho de la competencia y la distribución 

(España).
RCDI =  Revista Crítica de Derecho Inmobiliario (España).
RCDIP =  Revue critique de droit internacional privé (Francia).
RCE =  Revista de la contratación electrónica (España).
RCEA =	 	Revista	de	la	Corte	Española	de	Arbitraje	(España).
RcP =  Revista de Derecho concursal y paraconcursal (España).
RD =  Real Decreto.
RDBB =  Revista de Derecho Bancario y Bursátil (España).
RdNT =  Revista Aranzadi de Derecho y nuevas tecnologías 

(España).
Rdt =  Revista de derecho del transporte: Terrestre, marítimo, 

aéreo y multimodal (España).
ReDeco =  Revista electrónica de Derecho del Consumo y de la Ali

mentación (España) (http://socdercon.blogspot.com/).
Riv. dir. comm =  Rivista di Diritto Commerciale (Italia).
RDCO =  Revista del Derecho Comercial y de las Obligaciones 

(Argentina).
RDE =  Rivista di Diritto Europeo (Italia).
Riv.dir. ind =  Rivista di Diritto industriale (Italia).
RDIPP =  Rivista di Diritto Internazionale Privato e Processuale 

(Italia).
RDJ =  Revista de Derecho Judicial (España).
RDLeg. =  Real Decreto Legislativo.
RDM =  Revista de Derecho Mercantil (España).
RDN =  Revista de Derecho Notarial (España).
RdP =  Revista de Derecho Patrimonial (España).
RDP =  Revista de Derecho Privado (España).
RDPI =  Revue du Droit de la propriété intellectuelle (Francia).
RdS =  Revista de Derecho de Sociedades (España).
REDC =	 	Revista	española	de	Derecho	Constitucional.
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REDI =	 	Revista	española	de	Derecho	Internacional.
Reg.PI =  Registro de la Propiedad Intelectual.
Rep. DCC =  Repertorio delle decisione della Corte Costituzionale 

(Italia).
Rev. ABPI. =  Revista da Associaçao Brasileira de Propiedade Indus

trial (Brasil).
Rev. Col. prop. ind. =  Revista colombiana de propiedad industrial (Colombia).
Rev. D. E. =  Revista de Direito e Economia (Portugal).
Rev. D. I. =  Revista del Derecho Industrial (Argentina).
Rev. Der. Gen. H. =  Revista de Derecho y Genoma Humano (España).
Rev. Mex. Prop. Ind. =  Revista Mexicana de la Propiedad Industrial y Artística.
Rev. OMPI =  Revista de la OMPI.
Rev. P. I. =  Revista de la Propiedad Industrial (España).
RfR =  Rundfunkrecht (Austria).
RGD =  Revista General de Derecho (España).
RGLJ =  Revista General de Legislación y Jurisprudencia (Es-

paña).
RIC =  Revue internationale de la concurrence.
RIDA =  Revue International du Droit d’Auteur (Francia).
RIDC =  Revue Internationale de Droit Comparé (Francia).
RIDI =  Revista interamericana de Direito Intelectual (Brasil).
RIE =  Revista de Instituciones Europeas (España).
RIPIA =  Revue International de la Propriété Industrielle et Artis

tique (Francia).
Riv. dir. civ. =  Rivista di Diritto Civile (Italia).
Riv. dir. ind. =  Rivista di Diritto industriale.
Riv. dir. int. priv. proc. =  Rivista di Diritto internazionale privatto e processuale 

(Italia).
Riv. soc. =  Rivista delle Società (Italia).
RIWAWD =  Recht der internationalen Wirtschaft (Alemania).
RJ =  Repertorio de Jurisprudencia AranzadiWestlaw.
RJC =	 	Revista	Jurídica	de	Cataluña	(España).
RJCP =  Resolución del Jurado Central de Publicidad (España).
RLJ =  Revista de Legislação e de Jurisprudência (Portugal).
RMC =  Revue du Marché Commun (Francia).
RPC =  Reports of Patent, Design and Trade Mark Cases (Gran 

Bretaña).
RRM =  Reglamento del Registro Mercantil.
RTDC =  Revue Trimestrielle de Droit Commercial (Francia).
RTDE =  Revue Trimestrielle de Droit Européen (Francia).
RTDPC =  Rivista trimestrale di diritto e procedura civile (Italia).
S. =  Recueil Sirey (Francia).
Santa Clara J.C.H.T. =  Santa Clara Journal of Computer and High Technology 

Law (USA).
SAN =  Sentencia de la Audiencia Nacional
SAP =  Sentencia de la Audiencia Provincial (España).
Sc. =  Scilicet (esto es).
Schw. Mitt. =  Schweizerische Mitteilungen über gewerblichen 

Rechtsschutz und Urheberrecht (Suiza).
SI =  Scientia Iuridica (Portugal).
SJZ =  Schweizerische Juristenzeitung (Suiza).
SLP =  Selected Legal Papers (USA).
SSRN =  Social Science Research Network.
STGUE =  Sentencia del Tribunal General de la Unión Europea.
STJUE =  Sentencia del Tribunal de Justicia de la Unión Europea.
STS =  Sentencia del Tribunal Supremo (España).
Sup. Ct. =  Supreme Court of the United States.
SZW =  Schweizerische Zeitschrift für Wirtschaftsrecht (Suiza).
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TC =  Tribunal Constitucional.
TCE =  Tratado constitutivo de la Comunidad Europea.
TDC =  Tribunal de Defensa de la Competencia (España).
TFUE =  Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea.
TGUE =  Tribunal General de la Unión Europea
TJUE =  Tribunal de Justicia de la Unión Europea.
TDM =  Tratado sobre el Derecho de Marcas de 27 de octubre de 

1994.
TLT =  Trademark Law Treaty (denominación inglesa del TDM).
TMR =  Trademark Reporter (USA).
TMW =  Trademark World (Gran Bretaña).
TOL =  Tirant on line.
Trade Cas. =  Trade Cases (USA).
TRIPs =  Agreement on Trade Related Intellectual Property 

Rights (Denominación inglesa del ADPIC).
TRLPI =  Texto Refundido de la Ley de Propiedad Intelectual, re-

gularizando, aclarando y armonizando las disposiciones 
legales vigentes sobre la materia (Real Decreto Legisla-
tivo 1/1996, de 12 de abril).

TRT =  Traité concernant l’enregistrement des marques fait à 
Vienne le 12 juin 1975.

TS =  Tribunal Supremo (España).
TSJ =  Tribunal Superior de Justicia.
TTAB =  Trademark Trial and Appeal Board (USA).
TUE =  Tratado de la Unión Europea firmado en Maastricht el 9 

de febrero de 1992.
UE =  Unión Europea.
UFITA =  Archiv für Urheber, Film, Funk und Theaterrecht (Ale-

mania).
UNCTAD =  United Nations Conference on Trade and Development.
Univ. =	 	Universitas.	Revista	de	la	Universidad	Pontificia	Jave

riana. Ciencias Jurídicas y Sociales (Colombia).
UPOV =  Unión Internacional para la Protección de las Obtencio-

nes Vegetales.
USC =  United States Code, o Universidad de Santiago de Com-

postela (según contexto).
USPQ =  United States Patents Quarterly.
USTA =  United States Trademark Association.
Vand. J. Trans. L. =  Vanderbilt Journal of Transnational Law (USA).
Vol. =  Volumen.
WIPO =  World Intellectual Property Organization.
WPI =  World Patent Information.
WRP =  Wettbewerb in Recht und Praxis (Alemania).
WuW =  Wirtschaft und Wettbewerb (Alemania).
Yale L. J. =  Yale Law Journal (USA).
ZGR =  Zeitschrift für Unternehmens- und Gesellschaftsrecht 

(Alemania).
ZHR =  Zeitschrift für das gesamte Handelsrecht und Wirts

chaftsrecht (Alemania).
ZIP =  Zeitschrift für Wirtschaftsrecht (Alemania).
ZUM =  Zeitschrift für Urheber- und Medienrecht (Alemania).
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